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    Kapitler


    1 Georg er ret besværlig



    2 Anne slutter sig til den lille lejr



    3 Det gamle hus – og en overraskelse



    4 Samme nat 


    5 Den dér dreng igen! 


    6 En nat med uvejr 


    7 Mærkelige begivenheder 


    8 Sammen igen! 


    9 Lidt udforskning 


    10 Hvad er det, der foregår? 


    11 Interessante opdagelser – og en plan 


    12 Et godt skjulested 


    13 På vagt i huset 


    14 En spændende nat og en vild morgen 


    15 Godt klaret, Georg! 


    16 Den hemmelige gang  


    17 Fuld af overraskelser 


    18 Udvejen 


    19 Tilbage til Kirrinhuset



    20 Eventyret slutter – som det begyndte! 

  



 

1 Georg er ret besværlig


”Mor! Mor, hvor er du?” råbte Georg, mens hun styrtede ind i huset. ”Mor, skynd dig!”
Der kom intet svar. Georgs mor var ude i haven bag Kirrinhuset og plukkede blomster. Georg råbte igen, denne gang af sine lungers fulde kraft, hvilket sagde en hel del. Det var megahøjt!
”Mor! Mor! Hvor er du? Det er VIGTIGT!”
En dør blev flået op et sted i nærheden, og der stod Georgs far og gloede vredt på hende.
”Georg! Hvad skal den larm og ballade forestille? Her sidder jeg midt i noget meget vanskeligt ...”
”Åh, far! Tim er kommet til skade!” råbte Georg. ”Han gik ...”
Hendes far så ned på Tim, der stod ydmygt bag Georg. Han fnøs.
”Kommet til skade! Han ser da ud, som om han har det fint. Han har vel fået en torn i poten igen, og straks tror du, at det er verdens ende og kommer rendende og råber og skriger og ...”
”Tim er kommet til skade!” sagde Georg med gråd i stemmen. ”SE!”
Men hendes far var allerede gået tilbage på sit kontor, og døren blev lukket med et brag. Georg gloede vredt på døren og lignede fuldstændig sin opfarende far.
”Hvor er du led!” råbte hun, ”og �nå, der er mor. MOR!”
”Du godeste, Georg, hvad i alverden er der galt?” sagde hendes mor og lagde blomsterne fra sig. ”Jeg hørte først din far råbe, og så dig.”
”Mor, Tim er kommet til skade!” sagde Georg. ”Se!”
Hun knælede ned ved siden af hunden og trak blidt hans ene øre frem. Bag det var der et stort snitsår. Tim peb. Georg fik tårer i øjnene, og hun kiggede op på sin mor.
”Fald nu lige lidt ned, Georg,” sagde fru Kirrin. ”Det er bare et snitsår. Hvordan har Tim fået det?”
”Han prøvede at springe over en grøft, og så var der noget gammel pigtråd, han ikke havde opdaget,” sagde Georg. ”Og så var der et rustent stykke, der hang fast i hans øre og lavede det der ækle snitsår. Jeg kan ikke få det til at holde op med at bløde.”
Hendes mor så på såret igen. Det var godt nok temmelig dybt.
”Gå hen til dyrlægen i landsbyen med ham, Georg,” sagde hun. ”Måske skal det sys. Det ser faktisk ret dybt ud. Stakkels Tim – men det var da altid noget, at det ikke var hans øje, Georg.”
”Jeg går hen til dyrlægen med det samme,” sagde Georg og rejste sig. ”Er han mon på arbejde nu, mor?”
”Ja, ja, han har åbent i konsultationen nu,” sagde hendes mor. ”Gå bare derhen med Tim nu.”
Så Tim blev hastet af sted ad de små landeveje til det kønne lille hus, hvor dyrlægen boede. Georg, der var meget nervøs, blev meget lettet, da hun så, at dyrlægen virkede ret ubekymret over såret.
”Et par sting, så skal det snitsår nok hele fint,” sagde dyrlægen. ”Hold lige fast på Tim, mens jeg klarer det. Han vil knap nok mærke noget. Det var godt, god hund – stå stille, det er fint.”
Fem minutter efter havde Tim fået en bandage på, og Georg takkede dyrlægen overstrømmende. ”Tusind tak! Jeg var så bekymret! Bliver han okay nu?”
”Ja-ja, men du må ikke lade ham kradse i såret overhovedet,” sagde dyrlægen, mens han vaskede hænder. ”Hvis han gør det, så kan det være, det springer op igen.”
”Nå! Men hvordan skal jeg forhindre ham i det?” spurgte Georg bekymret. ”Se – han prøver at kradse i det allerede nu.”
”Nå, ja, det gør hunde – men så må du lave ham en stor krave af pap,” sagde dyrlægen. ”En, der går hele vejen rundt om halsen på ham, så han ikke kan få potene i nærheden af såret, uanset hvor meget han prøver.”
”Jamen – jamen, det vil Tim da overhovedet ikke kunne lide,” sagde Georg. ”Hunde ser åndssvage ud, når de går rundt med sådan nogle kæmpestore kraver af pap rundt om halsen. Det har jeg set. Han vil hade det!”
”Tja, men det er den eneste måde, du kan forhindre ham i at klø i det sår på,” sagde dyrlægen. ”Og smut så med dig, Georg – jeg har flere patienter, der venter.”
Georg gik hjem med Tim. Han tøflede stilfærdigt af sted, helt godt tilfreds med, at Georg pylrede sådan om ham. Da han var næsten hjemme, satte han sig pludselig ned og løftede bagbenet op for at klø sit dårlige øre.
”Nej, Tim! NEJ!” udbrød Georg forskrækket. ”Du må IKKE klø. Du flår bandagen af på et øjeblik, og så river du stingene over. NEJ, Tim!”
Tim så overrasket op. Okay! Hvis det pludselig bragte Georg helt ud af den, at han kløede sig, så ville han vente, til han var alene.
Men Georg var lige så god til at læse Tims tanker, som han var til at læse hendes! Hun rynkede panden.
”Åh nej! Jeg bliver nødt til at lave ham sådan en papkrave. Måske vil mor hjælpe mig?”
Hendes mor ville selvfølgelig gerne hjælpe. Georg var ikke god til den slags, men hun så til, mens hendes mor klippede en stor papkrave og satte den rundt om den overraskede Tims hoved, hvorefter hun syede kanterne sammen med tråd, så han ikke kunne få den af. Tim var meget overrasket, men han blev tålmodigt stående.
Så snart kraven var færdig og sad sikkert rundt om hans hals, gik han. Så løftede han bagbenet for at klø sit sviende øre – men han kunne selvfølgelig ikke få benet forbi kraven, og han fik kun kradset på pappet.
”Skidt med det, Tim,” sagde Georg. ”Du skal kun have den på i et par dage.”
Kontordøren gik op lige i nærheden, og hendes far kom ud. Han fik øje på Tim med kraven om halsen og stoppede overrasket op. Så brølede han af grin.
”Hov, Tim – du ligner sådan en dronning fra gamle dage med en kæmpestor, hvid pibekrave!” sagde han.
”Du må ikke grine ad ham, far,” sagde Georg. ”Du ved godt, at hunde ikke kan klare, når man griner ad dem.”
Tim så godt nok MEGA-fornærmet ud. Han vendte ryggen til Georgs far og spankulerede på stive ben ud i køkkenet. Der lød et dæmpet latterhvin derudefra, og så lød der en højlydt klukkende latter fra en, der stod i køkkendøren – det var mælkemanden.
”Men dog, Tim – hvorfor i alverden har du den krave på?” lød kokkepigen Joannas stemme. ”Du ser da godt nok besynderlig ud!”
Georg blev vred. Og hun blev ved med at være vred hele den dag, og det gjorde, at alle omkring hende følte sig utilpasse. Men hun syntes, at det var SÅ tarveligt af folk at gøre nar ad stakkels Tim! Fattede de slet ikke, hvor vanvittigt ubehagelig sådan en krave var at have på? – Og Tim skulle have den på både nat og dag! Han kunne ikke engang ligge ordentligt ned om natten. Georg gik surmulende rundt og så så vred og ulykkelig ud, at hendes mor blev helt bekymret.
”Georg, lad nu være med at gøre sådan et stort nummer ud af det. Du gør bare din far sur. Tim skal jo altså have den krave på i mindst en uge, og han ser altså temmelig komisk ud, lige når man ser ham. Men han vænner sig til den, så han slet ikke tænker mere over den.”
”Alle griner ad ham,” sagde Georg vredt. ”Han gik ud i haven, og så hang der en hel flok unger fra landsbyen ind over muren og grinede helt vildt. Og postmanden sagde til mig, at det var dyremishandling. Og far synes, det er sjovt. Og ...”
”Altså, Georg, lad nu være med at få et af dine flip,” sagde hendes mor. ”Husk, at Anne snart kommer. Hun vil ikke synes, at her er særlig rart, hvis du skal opføre dig sådan.”
Men Georg holdt det kun ud én dag mere. Efter to sammenstød med sin far på grund af Tim, endnu et med et par af de drenge, der grinede ad ham, og et med avisdrengen besluttede hun, at hun ikke ville blive i Kirrinhuset en eneste dag mere!
”Vi tager mit lille telt og tager et eller andet sted hen og er helt alene,” sagde hun til Tim. ”Et eller andet sted, hvor der ikke er nogen, der kan se dig – indtil dit øre har det bedre, og du kan få den rædselsfulde krave af. Tror du ikke, det er en god idé, Tim?”
”Vuf,” sagde Tim.
Han syntes, at alle Georgs ideer var gode, selv om lige den her med kraven undrede ham ret meget.
”Du er godt klar over, at selv hundene griner ad dig, ikke, Tim?” sagde Georg indtrængende. ”Så du, hvordan den latterlige, lille puddel, som fru Jones længere oppe ad vejen har, stod og stirrede på dig? Den så fuldstændig ud, som om den grinede. Jeg vil ikke have, at nogen griner ad dig. Jeg ved, du hader det.”
Tim brød sig bestemt ikke om det, men han var altså ikke helt så ophidset over kraven, som Georg åbenbart var. Han fulgte efter hende, da hun gik op på sit værelse, og han kiggede på hende, mens hun gav sig til at putte nogle ting i en lille taske.
”Vi tager op til det øde lille sted på engen,” sagde hun. ”Så slår vi teltet op ved en lille å og bliver der, indtil dit øre har det bedre. Vi tager af sted i aften. Jeg tager min cykel og spænder alting på bagagebæreren.”
Så midt om natten – da Kirrinhuset var mørkt og stille – sneg Georg sig nedenunder sammen med Tim. Hun lagde en seddel på spisebordet og gik ud og hentede sin cykel. Hun spændte sit lille telt fast på den sammen med tasken med mad og lidt forskelligt.
”Kom så!” hviskede hun til den overraskede Tim. ”Vi smutter. Jeg kører langsomt, og så kan du løbe ved siden af mig. Og lad for pokker være med at gø!”
De forsvandt i mørket, og Tim løb som en sort skygge ved siden af cyklen. Ingen anede, at de var taget af sted. Kirrinhuset var stille og uforstyrret – bortset fra den knirkende køkkendør, som Georg havde glemt at lukke.
Men næste morgen var huset på den anden ende!
Kokkepigen Joanna var den første, der fandt Georgs seddel, og hun spekulerede på, hvad et brev, der var skrevet med Georgs håndskrift, lavede på spisebordet.
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